Г.А. Казимова 


ПСАЛТИРНЫЕ ЦИТАТЫ 
В «СЛОВЕ ПРОСТРАННЕМ, 
ИЗЛАГАЮЩЕМ С ЖАЛОСТИЮ НЕСТРОЕНИЯ 
И БЕЗЧИНИЯ ЦАРЕЙ И ВЛАСТЕЙ 
ПОСЛЕДНЕГО ВЕКА СЕГО» 
МАКСИМА ГРЕКА 


Библейской цитации в текстах конфессиональной культуры в 
последнее время уделяется серьезное внимание со стороны иссле- 
дователей. Определенные результаты достигнуты в разработке ме- 
тодологических подходов к рассмотрению данной проблемы '. Тем 
не менее, остается большое количество вопросов, требующих даль- 
нейшего изучения, что вполне объяснимо, так как «сложный меха- 
низм создания текстов, синтезировавших цитатный и нецитатный 
книжно-языковой материал, мотивировал сложность исследова- 
ния данных текстов — необходимость использования комплексно- 
го подхода, включающего атрибуцию цитат, определение семанти- 
ческого и функционального статуса цитат, реконструкцию меха- 
низма их языковой адаптации» *. В данной работе предпринята 
попытка комплексного исследования цитат из Псалтири в сочине- 
нии Максима Грека «Слово пространнее, излагающем с жалостию 
нестроения и безчиния царей и властей последнего века сего» *. 

Предположительно написанное во время правления Елены 
Глинской (1533—1538 гг.) или сразу после ее смерти, в пору детства 
Ивана Грозного, «Слово пространное» входило во все прижизнен- 
ные собрания сочинений Максима Грека * и активно переписыва- 
лось в последующие годы: известны рукописные списки этого про- 
изведения, выполненные в начале ХХ века, например список 
РНБ, собр. Титова № 3332, л. 35—53. Несомненно, такой популяр- 
ности этого сочинения способствовала как сама тема — обличение 
алчности и беззакония правящих властолюбцев, так и способ ее 
раскрытия. «Слово» представляет собой развернутую аллегорию: 
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Россию символизирует жена по имени Василия (греч. — царство), 
сидящая при пути в черной одежде вдовицы, окруженная дикими 
зверями. Неохотно соглашается она отвечать на недоуменные во- 
просы проходящего мимо путника. Диалог, возникающий между 
ними, составляет ту формальную структуру, которая является 
композиционной основой произведения. Исследователи, изуча- 
ющие это произведение Максима Грека, по-разному определяют 
его основную идею. Так, Н. С. Тихонравов акцентировал внима- 
ние на историко-политическом аспекте «Слова» и отождествлял 
Василию с Московским царством времен малолетства Ивана 
Грозного. Сюжетно-композиционные параллели между «Словом 
пространным» и «Божественной комедией» Данте стали предме- 
том изучения современной итальянской исследовательницы 
М. Бараки °. Она отмечает, что сочинение Максима Грека, хотя и 
написанное в прозе и значительно уступающее «Комедии» по 
объему, «явственно перекликается с ней как в построении всего 
произведения, так и в истолковании отдельных образов, ритори- 
ческих приемов, напоминающих мотивы, приемы и образы дан- 
товской поэмы» °. Однако, при всех сходствах, «Божественная 
комедия» Данте и «Слово пространное» Максима Грека имеют и 
существенные отличия, одним из которых является отсутствие в 
«Слове» того динамизма и радостного завершения, которое свой- 
ственно дантовской поэме. Представляется, что для более полно- 
го понимания всех смысловых пластов «Слова пространного» не- 
обходим анализ библейских цитат, в изобилии содержащихся в 
тексте данного сочинения. 

В «Слове» цитируются такие книги Священного Писания, как 
Псалтирь, книги пророков Иеремии 12:10, Исайи 1:21, 23, 24; 
5:11; Аввакума 3:16, 18, 19, Исход 32:6, 23, Евангелие от Матфея 
5:7, 6; послание апостола Иакова 1:17, 1-е послание к коринфя- 
нам 10:30 и послание к римлянам 13:12 апостола Павла. Цитаты 
из Псалтири преобладают в количественном отношении, поэто- 
му они были выбраны в качестве предмета исследования. Другим 
фактором, повлиявшим на выбор именно псалтирных цитат, яв- 
ляется то, что в литературном наследии Максима Грека содер- 
жится большое количество переводных и оригинальных коммен- 
тариев, посвященных отдельным местам Псалтири. Вообще, 
Псалтирь занимает особое место в жизни и творчестве Максима 
Грека. Вызванный в Москву для перевода Толковой Псалтири, 
Максим Грек в течение нескольких лет был занят этим трудом 7. 
Затем в течение своего почти сорокалетнего пребывания в 
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России он неоднократно возвращался к Псалтири, заново пере- 
водя с греческого и исправляя славянский текст. Основываясь на 
сведениях, полученных в результате изучения переводческой 
практики Максима Грека, представляется возможным говорить о 
нем не только как о переводчике многочисленных комментари- 
ев на отдельные стихи Псалтири, но и, в определенной степени, 
как об их соавторе, поскольку переводимые тексты он подвергал 
редакторской правке, характеризующейся не только заменой от- 
дельных слов, но и добавлением целых пассажей и новых библей- 
ских цитат, что зачастую изменяло или значительно дополняло 
смысл переводимых толкований, как, например, в случае с тол- 
кованием на Пс. 101:7, известным среди сочинений Максима 
Грека как «Сказание о птице неясыти» *. Псалтирные цитаты в 
«Слове пространном» представляют собой цитирование как це- 
лых стихов, так и всего лишь нескольких слов из того или иного 
стиха Псалтири. Большинство цитат, употребленных в «Слове», 
принадлежат речи Василии, что вполне объяснимо, так как мо- 
нологи Василии составляют основную часть произведения. 
Единственная цитата, употребленная в вопросе путника, — не из 
Псалтири, а из книги пророка Аввакума 3:16. Ниже перечисля- 
ются цитаты из Псалтири в том порядке, в котором они встреча- 
ются в тексте «Слова». Одновременно с псалтирными цитатами 
приводятся толкования Отцов Церкви на эти же псалтирные 
стихи по спискам Толковой Псалтири в переводе Максима Грека, 
поскольку, как нам представляется, святоотеческие толкования 
на Псалтирь, переведенные Максимом Греком в начале его пре- 
бывания в России, являются тем контекстом, который оказал 
определяющее влияние на характер использования псалтирных 
цитат Максимом Греком в его оригинальных произведениях, в 
частности в «Слове пространном». Святоотеческие толкования 
приводятся по следующим спискам Толковой Псалтири в перево- 
де Максима Грека: 

ГИМ, Чуд. 181 — Псалтирь толковая в переводе Максима Грека, 
конец ХУТь., 1°, рус. полуустав, 1172 лл. Начало утрачено. Переплет 
ХУ в. '; 

Новоспасск. Ш — Псалтирь толковая в переводе Максима Грека. 
Псалмы 777—150, также 9 песней Моисеевых. ХУ в.'0 


73:20 (5г): «яко наполнишася помрачении земли домов непра- 
ведных» 


32 — 9799 
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(ГИМ, Чуд. 181) 

(л. 1124) Ае-анаямево: Исполнена ко им%ютъЪ Безаконми жнанш. 
ЗА нихже каЗНАТСА. н их же ради нсполнишасл тмы. © ТВОЕ 
св тлости бпа(ддше  всеразличных казни 9,  нсполнишасл 
покаЗУЕТЪ. 

тогоже. Инъ пакы щедрость чинъ 5 нихже во к нимъ кАГЪ 
веть. оустронвъ имъ завтъ, © тЁХъ привлачитъ мА(Оть. 

Овхдорово. Внемлн намъ к нимже оучиннлъ сн завЖТЪ. И им 
же всегда помагатн мЕЁШАЛЪ сс. 

Ао-днааево. же глетъ таково есть, н аще нсполнени тмы 
5%ша домы мнозн замже на тл гй вывшихуъ © инхъ вездкони. 
НО ДА НЕ ВСН ЛЮДЕ 'бврататсл ниже постыдню предадтсл. 
НААВАХУ Бо ни © них спсента надежЯ. нже и ап(Флы спбошасл. 
н паче © петра въ первыхъ (л. 1124 об.) весЖдованмМхъ, ако по 
тн тысАшихъ н пл(Т) тъсАщахъ н тма(Х) нхъ Б'ЫЕШиИХЪ. 

Оехдорово. Вседомовно гдемъ всегда сирЪчь всн. мы же оуко 
гАетъ омрачеми земли. да рече(т) иже паче вСЖХЪ ЧАКЪ во тм н 
напастехь превывающе. домты вездконьми исполнены ню. 
снр"&(ч) вседомовно заымн насъииаемел. н нн единъ М насъ 
врежента не пончастенъ есть. ниже ныни младенци. 

тогоже. ААы оуБо ниже © напасте(и) смиренм. да не Увратимел 
постыденн. н ни единым насъггивше(с) ваГомЪ. 

Дуднмово. ААолнмъ не погуфшити молена. ниже съ срамомъ 
бсланымЪ БЫТИ. 

Исухево. Спсенымть глеть спсена достонны(м) оувогъ и нишь 
сирвчь дп(ольстТи дщты. во ЕЖЕ влЖени ницйи дхомъ, теБ подобнаАА 
ВОЗСТЫЛАЮТЪ СЛАвОСЛОЕМА. 

Овудорово. ААы во мал такова страже приемше © тебе 
помошь ХвАЛЫ ТеБЖ достонныл возшае(м). 

того(ж). Фувогъ ниже д молл. сего (л. 1125) ради приводитЪ 
оуБОгЪ и нишь восхвАЛАТЪ НМА ТВОЕ. (Та сирЁчь ПОЛУЧИвШЕ. 

Аполинарево. Илн и сице. помни твоего зав шанТа. н Фведенъъ 
в М%СТА темнал. къ хБнтАНЮ. въ просв тленную твою пакы 
приведн стран. въепуемъ — молене ‚смиренныуь  зАЫМИ Н 
постыд ных. н дал ХЕАлИТН © БЕСЕАТЕМ. 

ВУсевево. Идлн н сице. ТВОЮ снаУ еюже всл сътворилъ (сн. И в 
насЪ покаЖИ ГИ. тебе во поношаютъ д ме намъ. ододфвийи. © 
БЕЗУАМА идолослУженю прилежаще.  насъ оуво ТЁХъЪ лютъыхъ 
сУщихъ Явратн ин кВсовъ ниже дшь нз'мадатн ПООУЧЕН ТВОрАтъ. 
Помлнн оуво зав ШаАНТА ТВОЕГО. ИМЖЕ БАГОБОЛИАЪ ЕСН спасти родъ 
чАЧЕСКЫм. сгоже н аще ни умрачени н нсполнени Безаконми, не 
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воспрташа. Мо аки ЧАКОЛЮБЕЦЬ твонхъ оукогыхь не вратн мже 
ХЕ молеми. 

Аулимо(в). И ннако. врагъ поношал г(@)вн Маво(л) есть. БеЗЗАНН 
люди весовьски дн(к). 

тогоже. Но н кана вывъ дрхнерен, поносн ХЗ. юуденсти же 
БезЯмнн люд. раздражнша имл его вотвше. възми возми распни 
его. зв рен же глетъ м нихъ(Ж) речено есть, мвца ваАЗдлшал ЛЬ. 
АвОБЕ ИЗГНАША Ю. НХЖЕ чаеНОвНЫл СЪТрыдъ ГБ. иХЖжЕ (СТЬ саТАНА 
по петр гаЮЩЕмМЯ. сУпостатЪ нашь МаволЪ \БХОДНТЪ ПАКО ЛЕБЪ 
р'ыка(а) ища кого поглотитъ. ннако во нн(ж) вен мУченнци © 
звфрен изъедени сть. ницйи же его сть гаЮЦИИ. се мы мставихомъ 
всл н послЖдоваХомЪ теб. И паки, Увергъшен вогаТЬство еже во 
АЖеЕМНЕНИ и ЗОБ. Мн же сУще оувогымъ дУхомъ. по семъ 
молит помлнУвшагГОо еже къ аврадм$ завТА СУшихЪ & семени 
его не мставиТи в КоНецъ. д иже землн приближаюцйЙисА ЗаеЖЕ 
нм ют ТВло много пекущимуь оумомъ омрачене. за неВЪАЖНЕ 
ИСПОЛНЕНИИ ДОМОВ БЕЗАКОНМИ БЫША. ннлнко (л. 1126) еаж(д)о злоБы 
ЧАСТЕН З\БДЕрЖАНЕ, ДОМЪ БЕЗАКОММИ ЕСТЬ. 


61:11 (За): «не уповайте на неправду и на восхищение не желай- 
те, богатство аще течет, не прилагайте ср(д)ца» 


(ГИМ, Чуд. 181) 
(л. 909 об.) деднастево: Фучитъ не в’ытн желателемъ чюжн(Х 


г 
118:105 (рн!): «светильник ногам моим закон твои и свет стезям 
моим» 


(ГИМ, Новоспасск. П) 

(л. 635 об., без указания автора) Се\тиАНИиКЪ сть саово ЕЖЕ, 
&(ж) воспоа кто. НАЖе в%рока ЕГи, сем оуво да ЕУДе(Т) вОЗЖИЗАЕМЪ, 
н никогда оугашШАЕМЪ. св (т) праведънымь всегда. св(т) же 
нечестивы ($) ОЦГАШАЕТСА, и въ скинии сд нТа свТилЬнНикКЪ воз 
жизашесА. да сабжацйн БГви зра(т) свфтильникъ. н службы 
совръшаю(т) просв ами (так в ркп.) & него. сице въ скими 
свЖАВНА въ цокеТ св\тнАНИКЪ въ(з)жигаеть (©). св тилинкъ ТЕЛА 
есть ко, н(ж) есть прозорливын чАКЪ, н им Слово. ТО КО, ДА 
не рече(т) руцЖ что сътвори(т). и рка да не рече(т) жк. не 
треБую теве. зане не зри(т) рУка еже АВИСТЕЗЕТСА. 

Авон(х) О\БО Бещен треБУюЮ. св тнаника о\Бо дкн К ногаМЪ. 
св та (ж) БОлшАГО дкН КО ЕСА СТЕЗАМЪ. гда во стезю шествю 
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трев$(ю) пред ногамн свтильника, по сем же мгнА и скЪта 
Болшаго. 

Св\тнАНИКЪ, закон е(с), шествюци(м) ноцйю ко ВОСТОКУ саНца 
Прав, нстниномя свт не сш св тидникоу. не сАНЦЯ 
просв шающ т&(%® нм же ношь пренде, привлн(ж)ш сл ДИН. ВОН 
же дНЬ БАГОМЕраАЗНЫ есть Ходити. 

Св тилннковъ ТреБУ в ноши пруиматисА дувтычан есть поме(ж) 
о\Бо ради  смУщена н ТА гр"ЕХа нощи настоащее жит 
оуподовАлЕ(т)сл, св тТидНикЪ наМЪ закоНЪ © БЕГА даровасл, претьк 
НУтисл не попушаа шествющи(х) къ немУ. н(ж) и ск%(т) нашимъ 
стезА(м) к’ывае(т), шестеемъ сирК(ч) н дЖиство(м), не на 
свщннцв сыи ниже скбденъ, но аков же л%по есть М сланца 
правды пииматн. 


118:121: «сотворих суд и правду, не предаждь мене обидящим 
мя» 


(ГИМ, Новоспасск. Ш) 

(л. 646, без указания автора) Сътворнкым с5(А) н ь правдЯ не 
предаеТсл чЕНДАЩИ (м) го (л.646 об.) рака во кывша своего, 
МЖНДАЕТЪ ЕГО ЕГЪ ВО БАГОЕ, н ме попУскае(т) его УКАЕВЕТАТНСА © 
гръды(Х) приходл(ж) къ вг9, простирае(т) мко дховное къ спбенйю 
еже м 53%, н всегл(а) разоумомь нигдВ простре(н) «сть. токмо к 
том$ желателнв нм разоуи (тн) Слово ПРАВДЫ ЕЖА. КАКОЕЪ Сл 
праведн®и вываю(т) н суть пр(о)ркъ оуво н аще пресп"Ен таковъ 
вы (©). требуе(т) еще мнлостн в. вСАКЪ БО НЖЕ НА Земли треБУе(т) 
мА(©)ти посред% стен по всл дин н на(д) оухишрейи ходл. 

Усевйе (в ркп. РГБ, ф. 209, Овчин. 63, л. 290 на полях указано: 
Атду(м)) № Иже в начал оустраае(м) дкн о\(ж) постЕшьствовАЕЪ 
мних(г) ни вема совръшивъ молн(т) не пасти © поспфшьства 
потомъ расмо(т)рла, ко влгъ(м) мнызн завидюСт) н гла(ти) 
о\Бо нёчто 340 м нихъ не могоу(т) составллю(т) же кдеве(л. 647) 
ты, проси(т) н ‚молн(т) © © си) нзвавитисл, вместо (ж) мвидлшин(м) 
Мл. АКУЛА Н симма(Х) преведоша. да не хстаВНШИ МА КлевЕТАЮЩИН(М) 
МЕНЕ. 

(безуказания автора) Поне(ж) после гуВХа пременивсл сотворихъ 
соу(д) н оуклени()сл © неправды, сотворн(Х) правду, молю помошь 
нА Вти ми. и не по съданны(м) гр"ЕХо(м) предатнсх чЕНДАШИН(м) 
мл. что же предатнсл БИидДАЦИ(М) мА нопъьгт емо (с). вслкъ 
гр"(хХ) которынждо сотворн(м). место даЕше даволЯ ткори(лм) 
присфдлш и назнрающе когда вниде(т) во вА(дчьственое дши 


т. 
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НАШЕ. ДА КАКО ПОЛОЖИЕЪ СОА стрВлы послЁдн н самЪ вселитеА 
и днств5 (т) в на(©). егда оуво согрВшае(м), хвНДНАЪ Сл © НЕГО, 
®внди(т) Бо на(с) во(з)ставлла ко грХУ. та(ж) пра(л. 647 об.) 
БЕДНТЫД сУдвты ЕЖА Зри, что творл(т). поне(ж) вместо връстн 
575 АвБерн дшевны(а) н Ха принати, прахо(м) гр%(Х. того ради 
предаХомел то(м9) его (ж) пмахо(м). да мучимел М мего. СицЕ 
преданъ вы(©) иже в корине’В соБлУди, м не(м) же ГАТЬ АПЛЪ. НО 
и фигела и ермогена предаде сатаНф да накаж(т)сл не Х5лн(тн). 
тако(ж) н согрфшнЕшин снове шлевн Аз’ыкомъ предани выша. 

(л. 647 об.) Клавийнсл н 5 А%иствовавши()) в немъ _меше(л). н 
© пл6неша извавленъ гАеть. поумми раба ТЕОЕГО В'Ъ БАГО. ЧАИ 50 
мА ВЪ зло пмаша. аще 5о ме примеши мене рава Твоего. по(д) 
р9чника Б'ывша. враго(м). би гръдин сУпротивный снаы. нмю(т) 
м^ чклеветати, како(ж) клевешу(т), ти содфаша (л. 648) н 
совфшаша грЁшиника въКтн), и т мн клеве(т)ницты в’ЫваЮ(Т). 
всю вину грховъ на мл въ(з)лагающе; Потревьн® молн(т) 6га. 
воспремника сего в'ытн. н дки порбчьника. да иъ стражь его 
БеСТ). соБлюдАА СЕК и хранл порзчене. да ни кол вины подасть 
ловАЦи(М) ЕГО клЕВЕТНИКО(м); ДАЪГОТЕрътЕНЕМЪ ЕЖимЪ, неДостатОЧ 
ное исполнатисл види(т)сл, жд емоу ЕЗАЯщаго БАГОДАНА. и 
аки порЗчаЮЩ То. дки испольнлемо. гако(ж) иже подлъжниц (Хх) 
поручаю(т)с^ да не во истазанихЪъ лют мзловА(т)сл. симма(х) 
же прими мл рака ТВОЕГО во БАГО. АКУЛА и ФудотАунЪ порученй 
предав мл. 


118:163 «неправду ввозненавидех и омерзих, закон же Твой воз- 
любих» 


(ГИМ, Новоспасск.) 

(л. 672) Сприличн® люБви закона. ненавнсть неправды союзна 
есть. се(г) радн подовае(Т) хотлщем$ законЪъ люБИТИ неправдоу 
ММЕРЗЕВАТИ СНЦЕ БО НАМЪ вАГАА заКОННА(А) АЕАТСЛ. оучнть (ж)н 
спсово (л. 672 об.) УЕЪфшанЕ. никто може(т) дЕЁмаА господинома 
раБОТАТН и прочаА. 


74:9 (Эд): «его же в руце чаша исполнь вина нерастворена» 


(ГИМ, Чуд. 181) 

(л. 1134 об.) Аеанаскво Чаша глет есть в ри г(Фни. в нен 
же коегождо чАка плоды н БАГЫ( и зАЫХЪ аки ИЗГНЕТАЛА. Н БАГАА 
ЗАЪИАЪ примшал полнУ ел СТВАРЛЕТЪ. ПО семЪ н(Х) ЖЕ НЕ ИЗМЕТСА 
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дрожда. снрёчь их же прекываютъ гр сн ти сю испйот сирчь 
свонмн оутютсл заыми. ко же ОуБО н сТыни непютъ чаш 
живота. въ цр(©)тЕмМ нЕ(онемъ съ г(@мъ Комъ. по самого га 
глас. дондеже во гаетъ исп ю въ цр(отем нё(Онемъ с вами. 

Обхдорово М вино за каЗНЬ поемлетъ. № еже слонатисл н 
ПАДАТН. ЕЖЕЮ КАЗНЮ КАЗНИМЫХЪ. ПО ПОДОЕТЮ ОУПИБАЮШИХЕА. НМАТЬ 
Бо ГАЕТЪ в рУЩЁ скоен чаш. исполнен нерастворена вина. да 
реЧЕТЪ, страш(л. 1135) не мУчене. еже _нераствореня ВИН ПАЧЕ 
отАгчАТН. раствореме же нерастворено гаетЪъ. Како во возможно 
ЕСТЬ. ГААВША ПАКН рещии растворено. но понеже растворене многажды 
нарицаЕМЪ м5, мже к напоеНЮ довлфеТЪ. (Те Хот глаТИ. гако 
ТАКОвАГО раСТвОреНА толь превелта. ко исполнити чаш, ХошЕТь 
же глати 6) оБонхъ. каЗНИ БЕЛИЧЬСТВО. н © еже нераствореня выти 
вин. н © еже исполнен вывш чаш. нерастворене(м) ово 
сверфпьство и кр№пость показ. нсполненемъ же прев’ывателНоу 
н къ всфмъ касаюцИ сл. 

тогоже. И в немъ есть гдетъ. его(ж) Хошетъ оунаПОНТИ ЕГО Же 
нзволн(т) казнити. нам 5о чающимъ в%(д)ствовАТИ. вис вм 
преклонити чаши оуповане на насъ. н семы ово ЕН Б%ДЪ 
поставихомел. вы же казнь потасте. 

Исухево. ОЭклони(т) во с^ © оправдан И _ на прегрЕшента 
растворема сътворити хотл СДУ (л. 1135 об.) ЧАКОЛЮЕМЪ. 

Овхдорово. ДАютншю(ж) казнь дрождз нарече. азЪъ ГАЕТЪ 
чист"Више нспи(Хх). сночь МААИШНАТ зАЫМЪ ПОо(Д)вЕржеНъ вых 
самбю  дрождз вавулонане нспот сноёчь лютфишал. ихже 
сотворнша постражётъ. надо. всеми во съгр&шающихъ, настонтъ 
5Жм с5дъ. аще цфи аце суенници. Аше дн в кое достонньство 
дани ЕЗДЕТЪ. АШЕ ВАРБАрИ. АЦ ГУБ. по ЗАКОНУ 50 естьственомоу 
н ти нспътанн БУДУТ... 

(л. 1136) Дуднмово. Чаша око в ркЯ г(©)ню. в неиже коегождо 
съвнрам плоды. дкн вино нерастворено творнтъ. потомъ равнЪ 
ДЖиств"ы начерпал ПодаЕТЪ Том. непциемы(м) дЖСтво(м) БАГЫМЪ 
н зАЫМЪ. в НАЛНПАНИ растворении. СЕ во есть еже оуклонати © 
сел в СЮ. В место коего суммах преведе. ко Уитни © тол 
дрождн же ко пнтн вСЁМЪ гршнымъ ЗЕМАН. ПоСлеДНАХ БО 
пагУва. А не к томз растворене съгрЕшившимЪ велнл. сего ради 
ГАеТ симмахъ. ОБАЧЕ ДрОЖМЕ его ме процфдлтъ, пюцйи зи 
ЗЕМАН... 


49:21 (№): «сия сотвори(л) еси и умолчахъ. вознепщевалъ еси 
беззаконие яко буду тебе подобен» 
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(ГИМ, Чуд. 181) 

(л. 702) Вирнлово: По се(м) азъ о\Бо тръпл оумодчахт, ни ме 
наложи(х) ти две съгрфшающем8 моукы, ждеши покамнТаА ТВОЕГО, 
ты же помыслнлъ ко ЕЗДЗ тек подоБенъ. сир"(Ч) воЗНЕП 
Цеваль есн. ко не Тръпл оумлъча(х) паче. но Хвал достоннъ 
жнво(т) твон НЕПЩЕВАВЪ. нан ничто и оуслади(сл, ® нн() же ты 
ТвОрлше, везаконьствл, сего ра(ди) увличю та. мкЯ налаГаЛ. И ` 
везмЖетны() дВлъ жи"Ча твоего истАз$ словесА. и аки пред) 
Анцемъ твон(м) везаКОМА Тод ПОоСТАЕЛАА. ДА СЪ(Л. 702 об.) сть 
показниСт) тА., Н самын тво(н) гр (х) поворе(т) тм. мвличаМ ТЕБЕ 
Н ОСУЖАЛ. ТАЖКА БО ЕСТЬ въ ЗБАИЧЕНИХЪ съесть. 

Дидимово: ААодчене ЕЖЕ ГАетсл, ДАЪГОТръПёНе еже ко 
гр" шнико(м), егда во скоро казни(т). не оумлъчи(т), соу(д) износ 
на нн(Х), мже по(до)ваеть страдатн, том же разо\ (м) нма(т)_ и те, 
оумлъчА() © вЖка, гда и всегда оумлъчю, и стерплю гАТЬ ГЬ. КЪ 
вАНЧАЕМОМЯ ОУБО ГАЕТЬ (ТА сътворнаА всн, же пре(д)речена сУть 
грЁхы. н оумлъча(Х). маъчанемъ и долготръивиемъ. бУдалеча 
место покаАМА дал ТеБЪ. и по полздвАТНСА ® Таковаго 
мАЪчАНА, ТЫ СЪПротнЕНО Пом'ысаНАЪ ЕСН 6е(з)закоше. кром кон(хХ) 
НМА ем зладл, по нему же непщуеши мл подокна ТеБВ выти. 
МАНА 60 мА ЕСН ВеселАшаАСА, № ни(Х) ЖЕ ткориши, и того ради не 
ВЪСТАТИ НА ТА. 

Аюднасво: Древле оуво рече длъготръп в (Х), но ни не сотворю 
сего, пре(д) ставлю во грХы твол, въ \(л. 703)Бличене еже на т. 
код ты ОБО непщеваль еси не вытн к томЯ. ни(ж) [| памА(т) 
нЕкоего прихо(ди)тн, аз же ко в& въ св(т) приведя, ин пре(А) 
ложатсл пре(д) тоБою. не скрываА КОЖЕ ТЫ ОУПОДОБАЛЕМЪ ТЕ. 
но приведу (Та да и познаеши тал. н СТЭдомъь чуБлеЧешиск сними. 

Аполинарво: Но соу(д) покаже(т) раз5ма, зане и самого тебе 
сотворю сек видтисл. сицева 50 сев комж(д)о оузритъ, 
Окровенты(м) ср(д)цемъ. каковъ & ср(ддца вомкражень БВ, < же 
пре(д)поставлю, съБерУ, эмдот®нъ преведе. скорое АИСТЕЪ 
нз’ыави соБраше пре(д) учима сотворшемЯ Б"ЫВАЕМАЛ. 


11:6 (21): «бед ради нищих и воздыхания убогих ныне восстану, 
гГАТЪ ть» 


(ГИМ, Чуд. 181) 
(л. 156) ®ехдоритово. Ме презрЁтин во има(м) ихъ плачющи() 
с^ н воздыхающи()), кезакома ра(дн) на нн(®) дръзнтаго. но дол 
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ееый акн н%къын сонъ бвергъ. АЕБСТКЕНОЕ Н ПресвктТлое сп(© ) 
Че ихъ содфю. сице во н снмма(х) преведе. оустрою СПСеНИе 
вьственое. н оуча ко во нстннну вуде(т) ре()ннал. приложн, 
полож сл во спбеше и про(чда.” 

9:34 (4,): «чесо ради прогневалъ есмь нечестивыи Бога. Та ж ска- 
зуетъ твое безумие и приводит: рече бо в срдцы своем: не взы- 
щеть» 


(ГИМ, Чуд. 181) 

(л. 142) Э'едори(тво. Зане же в нечести и везакони жнЕецйи, 
нмижеЕ творл(т) ГАТЬ КО ЗАБ"Ы БГЪ, наоучн и()Х) искУсъство(м) 
КО НЕ ЗАБЫАЪ ЕСН НИЖЕ Оврашаешн АНЦЕ Свое НО чвидимы(Х) 
ПОПЕЧЕНТЕ твориши. © ни(хХ) же З%АН% оскорЕ№ всл^ пр(о)ркъ, т") 


ХА прнведЕ 


93:1 (чг): «Бгъь во аз о(Стмшении, кгъЪ оСтумшенин не 
винта (с)» 


(ГИМ, Новоспасск. Ш) 

(л. 187) Без на(д)писана оуво есть оу евреи Уаломъ. съдръжить 
же оутшене гонимыхъ в настоащен жизни. м озловллемтькх) 
БАГОЧЕСТТА ради. НХ Же и мАТЕУ мало ни сше(А) (л.Т. ов.) полагае(т). 
пре(ж) мАТВыЫ же оустраде(т) оутшене. пре(дварла млтвУ 
гоннмы(х). ин пре(дуисцвллаА н(Х) волЁзни. н дЖлы показбл. 
нсполнАемое © нн(Х) реченное. еще ГАЮЩУ ти. рек се ЗАВ семь. 
доъзаНТЕ О\БО мв'ы гдеть. @сть во гЬ нань(ж) оуповаСТЕ ЕГЪ 
творець н съдтель. и 6ГЪ н сИсъ н БАГОТвОрець, н са, и мЩЬ 
щедрота(м), и БЪ всокого оут"Ьшена. даъготрътВливЪъ нм мно(г) 
мА(с)тнвъ. и раскадваЛеА © грс0). н иннад безчнеленаа нм 
во(Ж)ственад нарицан!а; мко (ж) 5ГЪ циедрота(м) есть н БГЪ 
оутешени. снце н 5% Ященти. Тагда во предавшисл съ, бмшатн 
нача. поБдЗл(ж) на смфть. и посрамлати то(ж) дръзновене 


93:5,6: «люди твоя Ги смириша Н ДОСТОАНИЕ ТВОЕ ОЗлОБИША, 
влоЕЗ и сира Увиша и поишелца погУвнша» 


(ГИМ, Новоспасск. Ш) 

(л. 190) Озлувиша во въИСТиНУ ЕЖЕ достоанГе. не во попстиша 
н(м) по(з)натн ХА. ни(ж) причаститисл вагъкм) м(ж) в%рою. гда 
(ж) пастырь навтУеть овца(м). н стада вожьни ко его творн(т) 
попеченга м стад (О. Тогда подви(ж)тсл на праведнаа разгн'В ВАНА 
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стад кака. (Е страдавши(Х) ЮУден обрАще(м) съ свонмн 
наставник; Сугоувое и(м) слово наноси(т) поношенте. не во ‘токмо 
немощинты(Х (л. 19006.) овидл(т). н имже в" лВпо паче ПОМИЛОБАТИСА. 
т (Хх) нестерпнмъими напастьмн омазвлАю(т). © во знаменоуе(т) 
еже оумориша. но м на самое превышнее хЭлл(т) «(© ство. ниже 
зо&ти томУ гАюЦЕ чАЧЬСКА(А) ни(ж) сматрАти ДВлЪъ наши(. 
влли(н) неч@ тив) есть ТАКОВОЕ МНН. ни(ж) оувдвши()) 
«(©ство(м) и истинною сУшаго ЕГа. нн(ж) разоумти хотаци() 
мко повелфНм его оуправллютсл всА. НО Н НЕМОЩЬСТвОВАХУ НЦ 
© илл. в тако(м) нечестнко(м) мнЁни. Са аще н не глють 
Азыко(м) хициици н 5е(з)законым. но мыслью гаюТЬ. Окличад 
н(Х гр ЕГЪ. не дБ навЕДВ гн%(6). но дк’ы БАГЪ н ЧАКОЛЮБНЕЪ 
н ве(з)м^рняю нмфа кротость. даруе(т) па(ч) имъ пооучента цЖлБЯ. 
н наказан” слово О\ГОТОБААЕТЬ гам. АКТЫ Бо БеЗоумНи поме Н 
поз(д)но. поне (н) нНИЁ оумУдонтесл. То в се пОмыСАНЕЪШЕ. 
насадив"ыи ины(м) слоу(Х). самъ не слыши тан. съз(давъш наМЪ 
\ко не зон Тан. (л. 191) иже на(м) всЁ(м) БАРЪКО ПоДАТЕЛЬ ЕСТЬ. 
са(м) дншенъ лн сть т. омво вез5(мнтыО)  хставльше 
помышлена. въепомлне(м) гающаго прнточиика. правы СТеЗА 
сътворн ногам твон(м). н пути твоа нсправн. пре(д) чима во 
ЕЖИМА соуть Пти моужа. на вс БО стезА его зри(т). сице 
оустрадеми. правым н непорочныи поживемъ живо(т). дкы зб 
579. Насадивъыи въ чАЦхъЪ оухо. мнажае пре(ж) самЪъ гланнад © 
чаКь оуслышить. но и оузри(т) дВиствУемаа ра(з)смотрм(т). па Бо 
ЕЖА сила есть разумФвающаго н разсужающа(ги) помышлента 
чАЧЬСКАА ко суть соуетна. Овличене в тЁ(Х) запрещен н 
негодоване знаменУеть. гле(т) во соломонъ. с мон ме нерадн о 
накаЗАНИ гНи. ниже ослабе н © него меличаемъ. его(ж) во люБн(т) 
наказ (т). вет же вслкого сна вго(ж) ПрЕМлЕТЬ. ОБАНЧЕНИ ОУБО 
снла Вен выва(ти) знамен (т). бла не акы съмн%ннад. но дкы 
нспов данная. н въ прошейн  постыдВне — преркающи(м) 
нослшда. 


93:23: «и въздасть безаконие их и по лукавству ихъ погубить 
ихъ Гь Беъ» 


(ГИМ, Новоспасск. Ш) 

(л. 199 об.) пПрАвЕДНАГО сми есть въздадти везаконе н(м) 
н(ж) того вин" даша. кезаконе же нн слыша. оуготовленя на нь 
казнь разбми. сего ради паАтое н шестое преведене волЖ(з)ни 
т%&(%) гАТЬ. но како н(м) въздасть, погви(т) ихъ гАе(т) гь ЕГЪ 


506 Г.А. Казимова 


нашь. Вел 50 Си муку зам стражУСт). егда н самн н доукавСТЬвА 
н(Х) © среды възмтсл. егда не к тому питаютсл ЧАЧЬСКЫМИ 
ТАНИ н съгр6шенм. погуёнть, оуво н(х) не нзгБллд н()) соуфьства. 
прев`ывати во н(х) непрестанно мУчнмЪъКх) хоще(т). ТЕМ же н 
оуготова(н) имъ огнь есть Е'Ёчныи. но погувить 9 среды бемлл, 
нспражнла и(Х) насилство. и не к тому посое(де) на(©) выти 
попУшал. 


2:10—12 (Е): «и ныне царие разумеите, накажитеся вси судящеи 
земли, работаите Господеви со страхом и радуитеся Ему с трепе- 
том, приимите наказание, да не когда прогневается Господь и по- 
гибнете от пути праведнаго, егда возгорится вскоре ярость Его» 


(ГИМ, Чуд. 181) 

(л.42) мрнсеново: И &е оуко сУще есть х©)вы вагостн, сир (Ч) 
на него въставши(м) кНзе(м) н цре(м) земьскы(м) реши. н аще 
преже нера(з)умфюще навтовасте мн. (л. 42 об.) но ни цб 
оура(з)умЕше покантесл. но зане не прилагаеТСА 36(м)стИ. ЕДА 
нфчто сты( глеть црен. сще ко том в(с) црь, нже Есть себ 
влаААЖтТН 66(3) (за)зо на сов стн своем. како(ж) н%(©) црь, иже 
наслЖ(дствехе(т) нЕ(©ное цр()тво. н | цр(етво ЕЖЕ Бытн на 
по(до)кае(т) во сем проеж(д)е БЛАДАТИ своНми стр(©тьми. 
оцмбщвллему грХЗ цротьЗющУ в смртномъ наше(м) тлесн. д 
еже по дкнаЯ оум(д)рнте(‹), е(ж) подовае(т) воспати м(Д)рость 
нз’ыавлле(т). н КИЗен же разумВн сво, или во съвраны(х) 
воедино нА ГА. еже сУдитн во сУще е(©) кнзе(м), нан сты(Х, сми 
50 Ми, зе(м)стйн с5(т) ако(ж) авитсл. е(ж) накажите(), сир%(ч) 
ПредаНТЕ СЕБЕ, МАН ОУЧЕНЮ ман НАКАЗАН оуе"гронтедному. мла(де) 
нци О\УЕО НЕВОЛЕЮ НА ТАКОВОЕ ПРИВЛАЧАТСЛ НАКАЗАН СлицИ СЙОБЕ. 
нн(Х) же мставльшн(Х) законъ ре(Ч)но е(©). посфцЯ о жезло(м) 
везакома н(х), н ранами грХ'ы ихъ. д иже олызцинЕ себ пымлю(т). 
предаю(т) себе самы(®) на врачеване нскуснУ. лУчшн(Х) сотворнти 
Болфзньмн. х тВ( 50 мню, нсафа рече, восхотл(т) аци выша 
чгне(м) со(жуженн. ин пакы нерема, аки © АЦ, (00 гАе(т), 
нака(л. 43)жи мы гй, аваче сУдо(м) а не мросттю. зВлное во ‘токмо 
бУ/мециСт) наказан, по(до)кна же (©) и паже гАТь. гнвъ г(@нь 
понес, зане согр№шн(Х) ему, донде(ж) хправдн(т) прю мою. но како 
землю сти ЕЗАЗСТ) сЗднти, сноВ(ч) зане непоревноваша н(м). мяжие 
50 ниневи(т)сти въстанУ(т) на с5(л). н осудл(т) мужеи рода сего. 
зане покалша(с) проповЁдйю юниною. и се вол юны зде, сйсъ рече. 
подоБна(ж) н © ци южьскон ре(ч), мню пако м оучйци ХЕн, тако 
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в$Ст) с5дити ме ма НаАДЕСАТЕ КолЪНОМА ШАЕБОМА, нев ровав 
ши(м) во ХА. и все иже земли ЕУДУСт) сЯдитн. н(ж) 60 всем земли 
вровавши. н Соломонъ вЪ притча к НАКАЗАТЕАНОМЫ оученю 
призываше гАл. пунм\%те наказана д не срекро, ин разумъ паче 
злата нскУшена. 

Андимово: Разумфи же “, 1 ни црЕ, сир (ч)_ поне ня 
распатому и ‚ воскр(ешемЯ изъ мотвы(х. н оувонте(©) кИзи, ПОЗНАЕ 
ше ко ЕГЪ (©). да равот"Ё а(ж) в страсв преспвлтедн преставши, 
ра(до)сть ва(м) пымиде(т). подобно сему и ©, ра(дунтесл БЕН 
гласо(м) радости, ко гь вышим страшенъ. снцевУ во мб с, 
подовае(т) с трепето(м) радость им тн. 

(л. 43 об.) Оригеново: Ст) во, иже дХъ ракоты паша ЕЪ 
страсЁ, но н сИЪ лювоЕЮ ракотае(т). АЮБОЕЮ Бо н ап(@лдъ оучит 
ны равотати друг дрУгЯ. и са(м) спбъ вы(©) посред оученикъ. 
нЕ ко воЗлеЖАи, но ко саВжан, раБотаАА, Н ММ'ЫВАА НОГ н(х, 
аще оуво ыы равотаНТЕ ГЁН ©0 страхо(м), ГАЕТСА ВЪСТАВШИ(М) 
цремть на ХА. известно &(<), акты нево(з)могши(м) & начала пматин 
ВЪСНОБЛеНТА Да. сицевъ во има(т) стра, иже мУкы Бонтсл. д не 
съкръшенъ есть В АЮБЕН. В трепете (ж) сыи нма(т) в се н 
радость. м сты(Ю же стра(® ра(з)умваемь есть. за БАГОГОЕ ВНЕ, 
кое никое аже има(т) мк, еже в(с) совершеннаго исправлента. ко 
(ж) иЗЕЖеТНО в(©) & сего. нВ(©) АНШЕНТА вомщи(Осл, «го. како оуЕо 
в трепет сицеви, н мню. зане цри ОБО ИЖЕ совершен ©5(т) во 
всакон дДоБродтелн. д иже страхо(м) водАтел, сУми зе(м)ети 
суть, имже не дарУе(т) пространн"ыд ра(до)сти. да не н"Вког(ла 
щслакввщЕ во(з)несетсл. н Тако палЯтем дкы (л. 44) оуже 
достонни суженн БЫЕше посфщенмл. поспшьство о%во показа, 
си(м) накажите($). совуъшени еже си(м) принмитте наКАЗАНЕ. НО НЖЕ 
о\во поспшьств5 (т) нВко(г)да н гнВЕ$ гяю причастникъ вывде(т). 
д иже совершен (с) том$ не съпричаститсл. ТМ же сем примите 
НАКАЗАНИЕ, понвеЕДено «(©) ие. да не ког(д) прогн"ВвАЕТСА гы, како же 
ти, нм же проги" ваетсл гь. погнен(т) © пУтни праведнаго. но с® 
праведнаго, мн оу еврен, нн оу преводниковъ хЕртаЕТСЛ, сице (ж) 
разу ти(с) можетъ. пмимите НАКАЗАНТЕ, да не ког(д)А погивнете 
$ пути праведнаго, м прогнвдетсл ГЬ, „не приложен же сем 
прё(д)наго, ра(з)уАВеТСА ако ИЖЕ НЕ примше накАЗАНА, на ПУТИН 
бню(А) соу(А) не влаз®. ра(з)угн%ваетсл гь, да 5 того ступл(Т). 
н аще после гнфва, приведено вы(© & ростн, но по «(ств 
арость пре(д)варлетъ гнЪфвА. Е же вскорв снрЁ(ч) помал. и 
живота исхо(д) ужидаЮЩ мк. 
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Анднмово: ДАоже(т) же ре(Ч)но выСтн), н кое же воспуимите 
накаЗаАН® наАЗНАМЕНУА, еще СУще в наСсТОЛЩеН Жизни нАКАЖИТЕСА. 
9 же надФАтн(©) пока(з)у(л. 44 об.)етъ в%рУ крпчаншю © 
надеж(д)аю непадающею. ннже во въ авллюци(сл жесточанши(Х) 
врелене(х), надВлисл Ячавае(т) пришествй ге к сев в’ыти. 


57:5 (НЗ): «яко аспиди глуси затыкающе ушеса своя» 


(ГИМ, Чуд. 181) 

(л. 832) Дидимово <оклеветающен писма, дръзающен се 
речене чклеветах гАЮци. НЕ ЕЪЕГН возмо(ж)но 5 чрева заважаТиСсА, 
н дж8 гАатн. нсподнивши(х) во слово глють, еже съгрфшатн ЕСТЬ. 
но ГАемЪ, ко новороженыи млаДеНецъ силою пыемаюшь есть 
ДоБродетели (л. 832 об.) н злов"ы. тог(ддаА пыемл^ ДФиство(м), 
еднну М си(Х навыченм, ег(дда познаше добра и зла нм%тн 
Бде(т). тогда во м совръышаетсл слово. егда оуво начне(т) по 
доврод тели д%иствовати. © чрева мтрн глетсм докро дфлатн. 
таково е(©) н еже въ Еф. аще же н ХААЕЪ мон Адо(Х) единъ ни 
ср не подахъ. © чрева мтрна привожа(х) т(Х н ‚пнта(Х) акн 
\Щь. н ти оу5О такоЖе ху ни(х) же слово в(©). доше(д)ше к сокръшеню 
слова. М заваУжема начаша д%лаТН. н изыавлле(т) бе самое 
речене гм. глаша ло(жунам. нфчто же н нже роженн с5(т) © 
превращеннаго оучительства. & самый оутровы рожь(дуийд т. 
нАКВАХУ м еже завлУжатн(©) н глАтн ло(жнал. 

Аю-ана(с)ево: арость гле(т) дшУ, мже н подовня БтН гле(т) 
змю нже в ра(и). иже АНЦЕМриЕъ СЛОБЕСА ДРУЖБЫ, смерть ВвеДе. 
понеже оуБо и Чи тако(ж), раЕБИ н оучителю гАцк. и вмы пако 
© БА поншелъ еси, н подоБнАА словеса износлще, сок това 
предати кр(©)тЯ, то(г) ради подоБЮ зминЯ ‚ оподовленн ст). 
фемдорово: Таковъ нию(т) гнЕЪ смерти нсполненъ. сУше во 
есть © творн(тн). (л. 833) гн%ваюцимУсл заю. 

Аюдна(с)ево: Ме токмо зам глеТЬ оуподовнти(с) мог т). но и 
аспнд$ в ЗУЕВ() имюШУ падъ. и не ХотАШЯ слышат мБаВАША 
да © мростн пр(останеть. Яд же гдеть, поне(ж) и Ми по гАсЯ 
НСАТи5, иуглготиша оушн еже не саышатн словесъ 5 гА 


70:11 (5): «[о нн(х) же сами вен гАюТЬ в н%коемъ фалм в 
хставляемъ(х) © БГ] ПОЖЕНЕТЕ ре(ч) н имнте его ако ЕГЪ ОСТавН(А) 
его н н%еть н(з)во(к)ллман 
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(ГИМ, Чуд. 181) 

(л. 1049 об.) ИсУжево: Стрегоутъь дша наша не на БАГО но нА 340 
"сн. стрегоуще тал тако оуловнтн навтУюцие. тЯи во еГгда насЪ 
стрегше радН гр\Ха н к доБротворемамъ изнемогши() оузрлтъ. 
Аки хставЛЕНЫХЪ © 5) Ед (л. 1050) въ единомышлени съефцеваютъ 
не токмо женути но н ати тшаще(©) мнАТЪ 50 нЕ бытн 
НЗБАВЛАЮЩЮАГО. 

Аюднасево: Се зане ша, вместо да не когда рекоу(т) вразн 
мон. наПАДЕМЪ нАНЬ. БОУДЕТЪ 50 наМЪ в расбуъыщене. не 
посОБЬСТЕУЮЩЯ БГУ. 

Эмдороко: Се во вразн вс^ ткормще н стрегще. да мн дШУ 
мою бнм$ (т) множествомъ 5ЖдЪ. сходацисл всегда вкп глютъ. 
несть попечена 6ГЯ к тому м нихъ. нанте, мзловнте, оу. 
несть во помогали нмъ. хошетъ же гдтн. ко единъ доЗгомУ 
ПОвелВЕАЕТЪ. н единъ дОУГАГО ВОЗ(Д)ЕИЗАЮТЪ НА МА. 

Аполннарево: Съпон(лн)чьствовати же сл могут Яд. въ времл 
востаМа АвесалОМОВА. № нем ЖЕ н та речена кыша въ треТЕМЪ 
фалм. мнози гаюТъЪ дши мои несть сйсента ем © ЕЗЁ его. 
съхещенемъ же еже къ праведнымъ. н гь пострада таковое 
врагокъ востане глющихъ. да извавнтъ его ко Хошеть его н 
мнА(л. 1050 об.)щихъ ставлена в'ывша ниже по сокфтУ бчю 
стражЯшаго. да гршат"ъ оуво глетъ 5 сокфшанИа своего дУКАЕЙМ. 
н по оупованю моем д не по мн®ню нуъ да ЕНТСА ДЛО СЕБ 
илл... 

Аудимово: Ащие 5о ХХ гал и есть, посл лУетъ С. аШе Бы мн 
врагъ поноснлъ. претерпВлъ в'ы(х) оуво. се во и же по снуъ м 
Ю\Де ГАЕТУ... 

Фехлорово: Но даше м (Та гаЮТЪ М, н АлОМЪ нАПАЛАЮТЪ. ДА 
не продолжиши пакы твою помошь податн. тмЪ прегашимъ, ты 
помози. не Е"ЫБАЕТ же далече ЕГЪ сУциствомъ всл исполнлан. но 
пролъиидене проснтъ. н Твое помощи ДИСТВА. 

Исууиево: И како ЕГъ ниже наДО вСфмн н ВСЖХЪ. ОУДАЛАЕТСА. НО 
егда (л. 1051) мы пришестЕю его недостоина твори(м). коже 
пр(о)рческымъ азыкомъ ко юудехмъ гАдше, го&хы ваши 
разд®лАю(т) посредВ васъ н БРА. 


Псалтирные цитаты довольно легко вычленяются в тексте 
«Слова пространного», в частности благодаря языковым «швам». 
Необходимость согласовывать «Свой» и «традиционный» тексты 
может вызывать определенные аккомодационные изменения в 
синтаксической структуре цитаты. Так, например, Пс. 74:9 в тексте 
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Псалтири читается следующим образом: [Рех беззаконнующим...] 
«Яко чаша в руце Господни, вина нерастворена, исполнь раство- 
рения...». В тексте «Слова»: [не оустрашаютсА ниже вомтсл 
гръдымъ протнвлшагосл вседръжителл га] его же в ржи чаша 
нсполнь вина  мерастворенаго (РГБ, ф. 173/1, МДА, Фунд. 42, 
л. 286 об.) ". В других случаях синтаксическая «аккомодация» мо- 
жет быть менее явной. Например, в цитате из Пс. 73:20 союз «яко» 
вводит не придаточное причины, как в тексте Псалтири («Призри 
на завет твой, яко наполнишася помрачении земли домов неправедных»), 
а дополнительное придаточное, отвечающее на вопрос что? после 
причастия глаголющаго. При цитировании Пс. 61:11 сохраняются 
императивные формы глаголов («Не уповайтена неправду и на вос- 
хищение не желайте, богатство, аще течет, не прилагайте сердца), 
которые в тексте «Слова» становятся частью прямой речи 
Василии. 

Согласно наблюдениям исследователей, древнерусским авто- 
рам было свойственно вводить цитаты в текст как бы самоустраня- 
ясь, сводя авторский текст к ремаркам типа «пакы» и т. п. 
А. Наумов, анализируя библейскую цитацию в сочинениях Кирилла 
Туровского, предлагает следующее объяснение: «...чтобы смягчить 
неминуемую десакрализацию Св. Писания в маловременной струк- 
туре своих произведений, Кирилл, как все другие писатели, упо- 
требляет ряд выражений, указывающих на библейское происхо- 
ждение слов или образов. Первая группа — это обороты типа рече 
(Господь, Бог, Христос, пророк...), глаголет, сказует, по апостолу, по 
Тосподне словеси, по Писанию и много другое. Вторая группа — это сиг- 
налы метафорического, переносного употребления слов или же 
сравнений. К ней относятся сочетания с прилагательными раз)- 
мный, умный, словесный, духовный, мысленный. Есть выражения типа: 
поидем... умом и узрим мысльно, разумею разбойника, блудницу помыш- 
ляю, уподобихся, поревновах и др.» 

Подобный способ введения цитат характерен и для «Слова про- 
странного» Максима Грека. В рассматриваемом произведении дале- 
ко неединичен случай, когда цитаты следуют одна за другой, как бы 
перетекают друг в друга, являясь при этом средством выражения 
мысли автора. Так, цитата из Пс. 118:105 «светильник ногам моим 
закон твои и свет стезям моим» сопровождается развернутым ком- 
ментарием автора об истинных и ложных «обручниках» (т. е. пра- 
вителях), включающим в себя и другие стихи того же псалма: «елици 
Бо (№ нстиною ГАТЪ егда молАтел ВААЩЕ вСФХЪ, ни(Ж) ногы нхъ 
сир" (4) праведным и вАгоч(с) тиви помъклн Оврашаютсл правы 
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страст®ю АНХОНМСТВА и неправды. ниже стезл ихъ, еже е(с) мысли 
ыы ТОНКАА ПОМТЪиШАЕНГА ихъ не сквернАтел пло(т)скими похоСг)ми но 

$ закона снофчь © заповВден вышнлго акты © свщиника коего 
просв щадеми, воакыл правды д%ютъ, н чистот и сватость дши 
нже и т6леси, н лювд(т) н съеръшаютъ, радУющесл всакон правд"Ё 
н ЧАКОЛЮБТЮ н кротости н вАгости. къ по(д)рячникимъ оукрашаеми 
н съ доъзновейемъ ГАЩШеЕ къ вышнему моллциесл. — СЪТворНхЪ 
СЖ(А) н правду, не проедаж(дь мене чЕНДАЦИ(М) мл, АЗкавы(м) 
(Пс. 118:121) сирфчь чаКюМЪ и в%смъ. ни пакы. — неправдоу 
възненавнд*() и мръземн. закона же твоего — вЪЗАЮБН()) 
(Пс. 118:168) глюша мн вАЖени мА(отнем како ти(и) помнлованн 
вЖдоу(т). важни длчющен и жаж(д)омиен правдоу пако ти(и) 
насытАТСА (Фунд. 42, л. 285—285 об.). Завершается приведенный 
отрывок евангельской цитатой Мф 5:7, 6. В данном отрывке можно 
наблюдать некоторые лексические средства, являющиеся своео- 
бразным «швом», отделяющим «свой» текст от «традиционного», 
выделенные в нашем примере курсивом. Это те лексемы, которые, 
по классификации А. Наумова, относятся к так называемой «пер- 
вой группе», в данном случае гАще (гАщша) и моллщеск. Характер 
употребления цитат в «Слове» свидетельствует о том, что они при- 
водились автором по памяти. Подтверждением этому предположе- 
нию может быть способ введения цитаты из Пс. 70:11 & них же 
сами Бен гАюЮТЬ въ нфкоемъ фалм и дставлАеЫ( © ЕГА 
(Фунд. 42, л. 290 об.). 

Цитаты могут служить подтверждением мысли автора, являться 
средством выражения авторской идеи, а также быть отправной точ- 
кой дальнейшего развития мысли автора. Часто развитие авторской 
мысли сопровождается привлечением все новых и новых цитат. 
Итак, при введении цитаты в «Слове пространном» используются 
такие языковые средства, как употребление лексем определенной 
семантики и синтаксическая аккомодация «традиционного» текста. 

Что касается семантики рассматриваемых цитат из Псалтири, 
то все они касаются таких основополагающих для христианской 
жизни категорий, как праведный путь, заключающийся в следова- 
нии закону Божиему, и неправедный путь, ведущий к Божиему на- 
казанию ', которое неотвратимо. С помощью цитат в «Слове про- 
странном» особо подчеркивается, что Божие долготерпение, да- 
рующее время на покаяние, не означает, что Господь, подобно лю- 
дям, человекоугодлив и приемлет нераскаянных грешников “. 

Цитата из Пс. 2:10-12, обращенная к царям, вводит новый 
аспект в цитатное семантическое поле. Благочестивые и недостой- 
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ные цари — тема, которой посвящено не одно произведение 
Максима Грека. Это, например, такие сочинения, как Послание 
Василию Ш, написанное по поводу окончания перевода Толковой 
Псалтири (около 1521 г.), «Главы поучительны начальствующим 
правоверно» (послание из 27-ми глав, адресованное Ивану 
Грозному, — конец 1540-х гг.), «Слово к начальствующим на зем- 
ли» —ещеоднопосланиеИвану Грозному (1548—1551 гг.), «Послание 
к начальствующим правоверно о исправлении» (1540-е гг.), 
«Сказание о правде и милости», «Сказание о веледушии и совете» 
(конец 1540-х гг.), «Слово о неизглаголаннем Божием промысле, 
благости же и человеколюбии, в том же и на лихоимствующих», 
Послание царю Ивану1У (1551 г.). Во всех этих произведениях под- 
нимается тема истинного и ложного правителя христианского 
царства. Надлежащее исполнение правителем своих обязанностей 
является важнейшим условием благополучия вверенного ему цар- 
ства. И, наоборот, несоответствие правителя своему высокому 
предназначению влечет за собой гибель царства, как это случилось 
с Византией («Слово к начальствующим на земли»). 
Предостережениями против гордости и превозношения, сребро- 
любия и лихоимства, призывами к милости, долготерпению, пра- 
ведному суду, попечению о подданных очерчивает Максим Грек об- 
раз истинного правителя ". 

Важно отметить, что в «Слове пространном» присутствует двоя- 
кая трактовка лексемы «царь» из Пс. 2:10-12: помимо того, что 
царь — человек, почтенный земным царским достоинством, под ца- 
рем понимается и любой христианин, потому что он призван на- 
следовать Царство Небесное. Об этом свидетельствует, в частно- 
сти, та реплика, которой путник прерывает Василию, произнес- 
шую слова Пс. 2:10—12: вс^ же 5 теве гАанаад ин при(д)ена эл 
сжСт). н страшна волщшимел истиною въышнл(г). и вБе(з)конечнаго 
его цр(с) та желаюцимт полчнти (РГБ, ф. 173/1, МДА, Фунд. 42, 
л. 287 об.). 

Подобное понимание смысла данного стиха Псалтири обнару- 
живается и в комментарии, под именем Оригена помещенном в 
Толковой Псалтири, переведенной Максимом Греком: се во тон 
е(с) цфь, иже всть сеБ владтТН 6Е(3) (за) зона совфстн Свое. 
како(ж) н(е) црь, иже насл(дствуе(т) нЕ(©ное цр(с)тво. н [| ц9 (©) 
тво 6Же быти има ‚ по(довае(т) 50 сему преж(д)е ФБААДАТН 
свонми стр(етьмн. оумбшеллему грХУ цре тью в слртномть 
наше(м) тлеси (Чуд. 181, л. 42 об.). Таким образом, контекст 
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Толковой Псалтири и сами псалтирные цитаты являются сред- 
ством семантического расширения авторского текста. 

Укажем, что отмеченная смысловая связь «Слова пространно- 
го» с Толковой Псалтирью, переведенной Максимом Греком, не 
единична. Так, например, цитаты из Пс. 74:9; 49:21; 11:6; 9:34; 93:1, 
5—6, 23 вводятся и соединяются между собой при помощи автор- 
ского текста — комментария, представляющего собой своеобраз- 
ный парафраз толкований Толковой Псалтири. Речь идет о горде- 
цах, которые не боятся самого Бога, его же в ржи чаша нсполнь 
внна нерастворенаго (Пс. 74:9). За цитатой следует коментарий 
Максима Грека о том, что выражение «чаша, исполненная вином 
нерастворенным» означает, чтоонанаполненаюрости нестерпимтыл 
н гнёва (Фунд. 42, л. 286 об.). Этот комментарий также в смысло- 
вом плане может быть соотнесен с толкованиями Толковой 
Псалтири, например: имать во глетЪ в рэц своен чаш. неполненй 
нераствобена вина. да речетъ, страшнее мУчене (Чуд. 181, л. 
113406. —1135). Цитата из Пс. 49:21 оба сътворилЪ сн и оумлЪъчаХЪ, 
ВЪЗНЕПШЕБАЛЪ ЕСИ БЕЗАКОН Ако ЕЖДУ теБ подовенъ (Фунд. 42, л. 
286 об.) имеет продолжением обширный комментарий, включаю- 
щий в себя и другие псалтирные цитаты, что, как уже отмечалось, 
присуще тексту Максима Грека: сир(ч) мыслнши въ сек ако нм 
же мвразу(м) тты весчювьствзл превываеши въ свон(Х) везакони 
и вблчьскы() неправдокаНМИ н хендАци(м) млъчишн. н ни едино 
тек попечен в(с) х хвидлших подовн" твоен неправеднн мъкли, 
ниже бмьстиши мвидимыл. чаешн лн гако н дзъ ТЪМжЖеЕ те 
хврази(м) оумлъчаТИ Хощх, у неправ доваНИ вашн()) и ЕГОМОЪЗКЫЪ 
мсквернени. ин че нмамъ сътворнтн Юмъщене  къиюци(м) 
непрестанно къ мн на вы н горчаише плачюци(м)  вда(Х) 
свон(Х) нхже стражоутъ М вд(с). нн ре(Ч), ни, праведенъ азъ 
соуди. но увАНЧЮ ТА и ПОСТАВАЮ Пре(Д) АНЦЕ(м) ткон(м) БЕЗЗАКОМН 
твон(х®) (Пс. 49:21), нан не слышний лн мене глщфаго. кЁдЪ ради 
ници (0) нм възд’ыхана оувогы(х). ня въ(з)стан гАТЬ гЬ (Пс. 
11:6). мно же како презнраеши гАщее слово писанное. чесо ради 
прогн'Евалъ с(©) нечестивы(н) ЕГА. ТАЖЕ СКАЗЖЕТЬ ТВОЕ БЕЗЖМЕ н 
приводнС(т). рЕЧЕ БО БЪ ср(Аци своемъ. не вз‘ыщиеСг) (Пс. 9:34). не 
предщантесль 663 жма. взышУ азъ взыШ®. 6ГъЪ во дзъ Ямшенм. 
5% Ямьшени не увнизлемл (Пс. 93:1). како не оустрашаетесл 
мгАЗемн © вывшаго праведнаго црА ГАШаАГО къ мн на ва(с) съ 
НЕГОДОВАНЕМЪ. ЛЮДИ ТВО ГН слирнша и ДоСТолНе ТВОЕ УЗАОБИША. 
вдов н Сфа оуЕНША Н пришедца погоувишл (Пс. 93:5—6). или не 
сицева и гръша сн() БЫБАЮТЪ ня © ка(с©) эВлю ве(з)мл(©тн®. 
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НЕ слышите Ан того(ж) праве(д)наго | КАКА ВСЕДШНА) въ3(ДЕИЗАеТЬ 
мене на ва(<) глл. ни ЕЪЗДАСТЬ НАЪ гв 5е(3)закомше ихъ. и по лока 
СТЕУ ихъ погжен(т) НХЪ ГБ 5% (Пс.3 93:23). чесо же ра(ди) презнраете 
ЗАВЩАНЕ ГАЮЦИЕ ВАМЪ. н НИ це, разжмите. накаЖИТеСА ВСН 
сБдАщен земли. равотаите ген съ СтраХОМЪ н радУнтесл вм съ 
трепето(м) примите наказан да не когда пренфваетсл гЬ. н 
пог'ывнете © пути праке(д)наго. егда въ(з)горнтсл въСКОорВ арость 
его (Пс. 2:10-—12) (Фунд. 42, л. 286 об. — 287 об.). 

Текст Максима Грека, который соединяет между собой указан- 
ные цитаты, опять, на наш взгляд, опирается на комментарии, со- 
держащиеся в Толковой Псалтири. Так, например, авторский 
текст, следующий за цитатой Пс. 49:21, характеризуется смысло- 
вым тождеством с толкованиями на этот же стих, читающимися в 
Толковой Псалтири, например: П© с4(м) дзЪ оуко тръпл оумодчаХЪ, 
н не наложи(Х) тн дв съгршающемУ моукы, ждУщи покалНТа 
Твоего. Ты же помыслнлъ ко 55 тек подовенъ (Чуд. 181, 
л. 702), или Древле охБо рече длъготрыт(Х), но НН ие сотворю 
сего, пре(Дставлю во грЁхы твол, въ клНчеНе еже нА ТА. КОД 
ты оуБо НЕИЩЕВАЛЪ сен не выти к тому (Чуд. 181, л. 702 об. —703) 
Цитата из Пс. 9:34, с одной стороны, повторяет мысль о ложном 
понимании грешниками Божиего долготерпения, заявленную с по- 
мощью псалтирного стиха 49:21, с другой стороны, служит пере- 
ходом для дальнейшего развития авторской мысли о неизбежно- 
сти Божиего наказания, подкрепляемой цитатой из Пс. 93:1. 
Сопоставление текста Максима Грека, в котором комментируется 
Пс. 9:34 в «Слове», с толкованиями Толковой Псалтири на этот же 
стих, как, например, зане же в нечести и везакоми жнЕезцйн, 
нмиже творл(т) гАТЬ ко зав'ы ЕГъ, наоучи н()) искУсъетво(м) 
мко не завылъ есн ниже Юврашаеши Анце свое но хЕНАНМЪЫ() 
попеченме твориши (Чуд. 181, л. 142), еще раз демонстрирует связь 
Толковой Псалтири с текстом «Слова пространного». При этом не 
следует считать, что Максим Грек просто использовал некий гото- 
вый набор цитат на заданную тему, искусно соединяя цитаты между 
собой. Цитаты в «Слове», очевидно, как было замечено, приводи- 
мые по памяти, являются органичной составляющей текста, они 
совершенно естественны для языка произведения и не являются 
чем-то искусственно привнесенным в текст. Для автора, судя по 
той свободе и легкости, с которыми он обращается с ними, цити- 
руемые стихи Псалтири являются не «чужой», а «своей» речью '8 
То, что контекст, задаваемый Толковой Псалтирью, по нашему мне- 
нию, определяет семантическое поле «Слова пространного», не 
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есть результат случайного совпадения или схоластического начет- 
ничества, некоей отвлеченной выученности автора, хотя повто- 
рим общеизвестное, что в случае Максима Грека мы имеем дело с 
уникальным для Древней Руси уровнем образования. Весь ком- 
плекс сочинений Максима Грека, как и сама его жизнь, убеждают, 
что смысловые императивы Священного Писания и святоотече- 
ских толкований были реалиями, действительно определявшими 
его жизнь и творчество, а не набором средств, маской литератора- 
профессионала. 

Комплексный анализ псалтирных цитат «Слова пространного» 
с учетом контекста святоотеческих комментариев, содержащихся 
в Толковой Псалтири, переведенной Максимом Греком, на наш 
взгляд, изменяет представление о семантике данного произведе- 
ния. Теперь «расшифровка» символики «Слова», предложенная 
Н.С.Тихонравовым, который отождествлял Василиюс Московским 
царством !?, представляется лишь одним из вариантов, но не исчер- 
пывающим ответом на вопрос. Внимательное прочтение других 
оригинальных сочинений Максима Грека, затрагивающих пробле- 
му государственной власти, укрепляет исследователя во мнении о 
том, что речь в «Слове» идет не только о конкретном царстве, но и 
оконцептехристианского царстваиего правителя. Подтверждения 
этому находятся в самом тексте «Слова пространного». Во-первых, 
Василия так говорит о себе путнику: «АзЪ 9\50 5 преХодНиЧЕ едина 
есмь 5 кАгородны()) нм славных дщерен вс(Х) цро м СЪАТеАА 
н вА(дкъ, © него же исходи(т) вслко даане БАГО н всл(к) даръ 
съеръшенъ на сйы чАчьскых, ицици() его вслкы(ми) праве(д) 
ными дфаНМ н чисты(м) житемъ. © него (ж) вслко Чьство на 
нёси и на земли. нмх ж мн не едино, но рАЗАНЧНА. Н НАЧАЛЬСТВО 
наричюсл и власть н вл(д)чьство, н г(@)дьство. сущее же мн нм 
акы Бдержителнве пре(д)ре(ч)нны(Х), васима нмл в() мн. 
НарАднВеЕ имл полоучивши © вышнлго. понеже влаАДЖЮЦИН мною 
длъжни сжть выватн круЁпость н ОутЕЕржене сжци(м) по(д) ржкою 
н(Х) людемъ, л нЕ пагжБаА н смлтеше Бе(з)спрестани. снцеЕ Бо 
ТАЪКОУЕТСА Греческымтъь аз’ЫкомъЪ наречене вАСНЛЕЕЕО. его ж 
мныжаНШи неразжмЕше и не достоин цфь(©каго наречента моего 
вещи по(д)рУ(ч)никив оустроивше н мчитлн вм сто цфен БЫЕШе, 
Н МЕНЕ МБЕСЧЕСТвовАША, Н СЕБЕ ВЪ ПОСАДНН()) лютЪъ(Х) н вол зне(х) 
вЪЕръгошл, достомно своего кеЗУмм н лютости въепмемшеЕ © 
въшнлго въ(з)мезд» (Фунд. 42, л. 283— 283 об.). 

Во-вторых, особенностью сюжетно-композиционного построе- 
ния «Слова пространного» является то, что оно опирается на три 
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оппозиции: 1) речь — молчание (как признается Василия, лучше 
молчать, чем говорить, но в ответ на неотступную просьбу путника 
все же решается говорить), 2) обручник — исполуобручник, т. е. ис- 
тинный и ложный правитель (сюда же входит понятие «подруч- 
ник» — подданный, за которого в ответе «обручник»; в некоторых 
списках «Слова пространного» сущ. «обручник» заменяется на 
поручникъ (РГБ, ф. 256, Румянц. 264, л. 113 об.) и подрёчиикъ (РГБ, 
ф. 292, Строев 62 (М. 8291), л. 255 об.; РГБ, ф. 304, Троицк. 201, л. 
ЭТ об.; ГИМ, Син. 491, л. 122 об.), которые, по-видимому, восприни- 
маются переписчиками как синонимичные), 3) «век последний» — 
«бесконечные веки». Псалтирные цитаты, являясь своеобразным 
семантическим расширителем, способны, подобно оптической 
линзе, менять масштаб изображаемого, т. е. они обладают смысло- 
образующей функцией. Контекст Толковой Псалтири задает се- 
мантическую бинарность псалтирных цитат в «Слове простран- 
ном», чем, в свою очередь, и определяется построение всего тек- 
ста по принципу бинарных семантических оппозиций. 

Лексемы «обручник», «подручник», «поручник» и «исполуо- 
бручник» требуют комментария. Для того чтобы иметь более пол- 
ное представление об их употреблении в ХУ! в., обратимся к дан- 
ным Картотеки Словаря ХГ-ХУП вв. ИРЯ РАН и к значениям, за- 
фиксированным в Словаре Срезневского: 


оБручникъ 
я ХХ в: 
Иосиф Обручник 
Палея историч. ХУ в. «впрашааше Ревека, где есть обручникъ 
мои» 
ХУП в.: обручникъ (<- обруч) — набивающий обручи на кады 
Словарь Срезневского: овручьникЪ — обрученный, жених 
оБрУчаАТИСА — посвящаться 
оБоучитн — схватить, найти, получить; 


вручить; 
назначить; 
поручить; 
обручить 
поручиикъ 
варь нев : получивший поручение, исполнитель 


воли, правитель, попечитель, управитель, смотритель 
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подручникъ 


Словарь Срезневского: подчиненный, подвластный 


1. Великие Минеи Четьи (вторая половина ХУ] в.) — окт. 1-3, дек. 31 
2. Библия Геннадиевская 1499 г., гл. 1:2—13 


3.СПД. Ч. 1 429 — Грамота подручная 1527 г. «И где ся князь 
Михайло за нашею порукою денетъ, куды отъедеть или збежитъ: 
ино на насъ на подручникахъ... вся подрука пять тысячь рублевъ» 

4. «Просветитель» Иосифа Волоцкого «сквернители и подручницы, 
питающеся лестьми своими» (в цитате) 

5. Послание Иосифа Волоикого Нифонту ХУ! в. «И мнози последуют 
им нечистотами, сквернители и подручници, питающиеся лесть- 
ми, очи имуще исполнь любодеяниа и непрестающа греха» 

6. «Казанская история». ХУ в. «Мы ли хотим подручники быти 
московскому держателю и его князем и воеводам, всегда нас боя- 
щимся!» 

7. Вассиан Патфикеев «Собрание некоего стафца». ХУ в. «Мнози от 
мних... запеншеся, и быша подручницы бесом, зане стяжаша себе 
мирския вещи — книги украшении, сосуди различны, убрусца пе- 
стры иметца...» 

Известно еще одно употребление этой лексемы Максимом 
Греком. В сочинении «инока Максима Грека послание к некоему 
другу его, в нем же толкование некоих неудобь разумеваемых в бо- 
жественном писании» в комментарии на слова Пс. 141:4 на путин 
семъ по нем5(ж) хожа() съекрыша сВ(т) мн поручникЪ о чело- 
веке, противящемся Богу, читается: оного во познаваютЪ снруЁчь 
поравошаю(т) сек [бесы. — Г.К.] н по(д)рУчинка нмоу(т) (цит. по 
ркп.: РГБ, ф. 37, Болын. 16, л. 195). 

Здесь также необходимо отметить, что в одном из толкований 
безуказания имениавторана Пс. 118:121, содержащемся в Толковой 
Псалтири, переведенной Максимом Греком, употреблены лексемы 
подручникъ, поручникъ, а также поручеше, поручающин, порзчатисл. 
Слова царя Давида «Сотворих суд и правду, не предаждь мене оби- 
дящим мя» понимаются в толковании как просьба бывшего подруч- 
ника «гордой супротивной силы» принять его как поручника, со- 
блюдающего себя и хранящего поручение, которое ему поручено. 
Т. е. существительное подручникы употребляется здесь в отрица- 
тельном значении, существительное же поручникы и слова, обра- 
зованные с той же приставкой по, обладают положительным зна- 
чением. 
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нсполЗоврУчникъ 

Наречие исполЗ, входящее в состав существительного 
нсполоврячникъ и означающее «наполовину», активно употребля- 
ется в ХУ в. Согласно данным Картотеки Словаря ХГ-ХУП вв., оно 
встречается в таких произведениях, как «Казанская история», 
Послание Ивана Грозного в Кирилло-Белозерский монастырь, со- 
чинения Андрея Курбского. Зафиксированы случаи его употребле- 
ния и в сочинениях Максима Грека: «Подобаше убо нам... прилепи- 
тися несумнено здравым словесем апостольскых преданий, да бу- 
дем истиною съвершении благочестиви христиане, а не исполу» 
(РГБ, Рум. 264, л. 22 об.); «Виждь убо, яко мы убо не токмо за васъ, 
котории исполу является тем же путемъ с нами шествовать, моли- 
тися научихомся...» (Сочинения Максима Грека. Ч. 1. С. 273). 

Как можно видеть, употребление анализируемых лексем не яв- 
ляется отличительной особенностью сочинений Максима Грека. 
Другое дело, что в «Слове пространном» эти лексемы находятся в 
определенных отношениях друг с другом и таким образом выража- 
ют авторскую идею истинного и ложного правителя христианско- 
го государства. «Обручник» (в некоторых списках «поручник» или 
«подручник») противопоставляется в сочинении «исполуобручни- 
ку», и одним из оснований такого противопоставления является 
отношение к «подручникам». «Обручник» — это жених Василии, 
тот, кто с ней обручен. Поэтому в отсутствие «обручников», когда 
государством правят «исполуобручники», Василия предстает в 
«Слове» в образе печальной вдовы. Согласно Максиму Греку, тако- 
ва участь Василии в «сей последний век», который назван в сочине- 
НИИ «окаянным». Для того чтобы «последний век» имел возмож- 
ность соприкоснуться с «бесконечными веками», во главе земного 
царства, по мысли Максима Грека, должен находиться «обручник», 
восприявший правд® н вслко(г) вГооугоднаго ЖНТЕАСТВА Н едут 
къ по(дожчники(м) и отступивший вслкых злобы н неправды 
(цит. по ркп.: Фунд. 42, л. 292 об.). 

Псалтирные цитаты, как и другие библейские цитаты в «Слове», 
расширяют конкретно-исторические рамки произведения и вво- 
дят пространство христианской истории. Читатели, несмотря на 
то что полное название сочинения Флово пространне излагающе 
$ жалОСТИюЮ НЕСТроених црей и властеде(Х) последне(г) вка се(г), 
как представляется, читали и читают это произведение не как по- 
литический памфлет, а скорее как богословский или философский 
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трактат о смысле и предназначении христианского государства и 
его правителей. Таким образом, изучение псалтирных цитат в 
«Слове пространном» помогает получить более полное представ- 
ление о семантике рассматриваемого сочинения и понять причи- 
ну его столь широкой популярности. В заключение следует еще раз 
отметить, что текст Максима Грека, являясь своего рода коммента- 
рием к Псалтири, так и воспринимался современниками, которые 
использовали отрывки из этого и других сочинений Максима Грека 
в качестве толкований на стихи псалмов в составленной в 60-е гг, 
ХУТ в. в юго-западной Руси Толковой Псалтири. 
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